ROZPIS PRETEKOV / NOTICE OF RACE

Velka cena Slovenska 2023 - kajutovy jachting

Grand Prix Slovakia 2023 — cabin sailboats

Medzindrodné majstrovstva Slovenskej republiky 2023 v triedach
International Slovak Championship in classes

Kajutové plachetnice a Micro Class

€TK 209 , Koeficient KIP — 7, MICRO CLASS-7
Termin/Date: 1.9. — 3.9.2023

Miesto/Venue: Slovensko, Oravska Priehrada, Usporiadatel/Organizing Authority:
Slovensky zvaz jachtingu, v spolupraci s KJ Orava Namestovo, KVO Orava
Riaditel preteku: Karol Hrubjak Hlavny rozhodca: Igor Lehota

Znacka [DP] v pravidle v rozpisu pretekov znamend, Ze trest za porusenie pravidla méZe byt podla uvdZenia protestnej komisie mensi neZ diskvalifikdcia.
The notation ‘[DP]’ in a rule in the NoR means that the penalty for a breach of that rule may, at the discretion of the protest committee, be less than
disqualification.

ROZPIS PRETEKOV

NOTICE OF RACE

1 PRAVIDLA

1.1 Preteky sa riadia pravidlami definovanymi v Pretekovych
Pravidlach Jachtingu.

1.2 Platia Triedové pravidla lodnej triedy kajutové plachetnice,
k dispozicii na
http://sailing.sk/Doc/Triedove_pravidla_verzia_13_202003
07.pdf

1.3PPJ 61.1 (a) (2) sameni sa takto : ak je di*ka trupu
protestujucej lode mensia ako 6 metrov, musi ukazovat
cervenu vlajku;

1.4 PPJ 44.1 sa meni sa takto : Lod méze prijat jednootackovy
trest, ked mohla porusit jedno ¢&i viac pravidiel Casti 2 v
jednej prihode, ked' pretekala. Moze prijat jednootackovy
trest, ked mohla porusit pravidlo 31.

1.5 V pripade konfliktu medzi jazykmi ma prednost anglicky text.

1 RULES

1.1 The event is governed by the rules as defined in The Racing
Rules of Sailing.

1.2Class rules of cabin sailboats class available at
http://sailing.sk/Doc/Triedove_pravidla_verzia_13_20200307.p
df applies.

1.3 RRS 61.1 (a) (2) is changed as follows: if the hull length of the
protesting boat is less than 6 metres, she shall display a red flag;

1.4 RRS 44.1 is changed as follows: A boat may take a One-Turns
Penalty when she may have broken one or more rules of Part 2
in an incident while racing. She may take a One-Turn Penalty
when she may have broken rule 31.

1.5 If there is a conflict between languages the English text takes
precedence.

2 PLACHETNE SMERNICE

2.1 Plachetné smernice budl pozostavat zo smernic v PPJ,
Dodatok S, VSeobecné Plachetné Smernice a Doplnkovych
Plachetnych Smernic, ktoré budd na oficidlnej vyhlaskovej
tabuli, umiestnenej na pred kanceldriou pretekov po 17:00
dna 31.8.2023.

3 KOMUNIKACIE

3.1 [DP] Ked'lod pretekd, s vynimkou nudze, lod nesmie vysielat
hlas ani data a nesmie prijimat hlasovi alebo datovu
komunikdciu, ktora nie je k dispozicii vSsetkym lodiam.

2 SAILING INSTRUCTIONS

2.1 The sailing instructions will consist of the instructions in RRS
Appendix S, Standard Sailing Instructions, and supplementary
sailing instructions that will be on the official notice board
located in front of the race office on 31.8.2023 after 17:00.

3 COMMUNICATION

3.1 [DP] While racing, except in an emergency, a boat shall not make
voice or data transmissions and shall not receive voice or data
communication that is not available to all boats.

4 SPOSOBILOST A PRIHLASENIE

4.1 Preteky su otvorené pre vsetky lode tried Kajutové
plachetnice a Microclass, ktorych vsetci ¢lenovia posadky su
platnymi ¢lenmi Narodného zvazu, ktory je platnym ¢lenom
World Sailing.

4.2 Kategorie:
Kajutové plachetnice — Sportové lode
Kajutové plachetnice — turistické lode
Micro Class - celkové poradie

4 ELIGIBILITY AND ENTRY

4.1 The regatta is open to all boats of classes KIP a MICROCLASS, if
all crew members are valid members of National organization,
which is valid member of World Sailing.

4.2 Categories:
Cabin sailboats — sport boats
Cabin sailboats — tourist boats
Micro Class — overall ranking
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4.3V triede Kajutové plachetnice kazda kategodria Startuje
samostatne.

4.4 Dansky handicap plati pre lode pretekajlce v triede kajutové
plachetnice.

4.5 Sportové lode - Lod je povinne zaradend do kategdrie
,Sportové lode” ak ma koeficient stability SV vacsi alebo
rovny ako 95 alebo ma rok vyroby 2008 a novsi. Sportové
lode m6Zu pouzivat spinaker alebo genaker a mézu pouzivat
tzv. moderné materialy (napr. kevlar, carbon a pod.), pricom
pretekaju podla handicapu s pouZitim spinakra.

4.6 Turistické lode - Lod moze byt zaradend do kategdrie
Lturistické lode” ak ma koeficient stability SV mensi ako 95
a ma rok vyroby 2007 astarSi. Turistické lode nesmu
pouzivat spinaker alebo genaker a nesmu byt vybavené tzv.
modernymi materialmi, pricom pretekaju podla handicapu
bez pouZzitia spinakra.

4.7 Lod, ktora nie je povinne zaradena medzi ,Sportové lode”,
sa musi pred pretekmi rozhodnut v akej kategérii bude
pretekat (Sportova lod so spinakrom alebo turisticka lod bez
spinakra).

4.8 Pre prihldsenie na preteky musi lod' splnit vSetky registraéné
poziadavky a zaplatit vsetky poplatky.

4.3 In class Cabin sailboats each category starts separately.

4.4 The Dansk handicap applies to boats racing under class Cabin
sailboats.

4.5 Sport boats — Boat is mandatory included into “sport boats”
category if its stability coefficient SV is greater than or equal to
95 or year of production is 2008 or newer. Sport boats can use
spinnaker or gennaker and they can use so called modern
materials (f.e. kevlar, carbon etc.) and they compete according
to handicap with using spinnaker.

4.6 Tourist boats — boat can be included in “tourist boats” category
if its stability coefficient SV is lower than 95 or year of
production is 200y or older. Sport boats cannot use spinnaker
or gennaker and they cannot use so called modern materials
and they compete according to handicap without using
spinnaker.

4.7 The boat which is not mandatory included into “sport boats”
category, have to declare at registration in what category it will
compete (sport boat with spinnaker or tourist boat without
spinnaker).

4.8 To be considered an entry in the event, a boat shall complete all
registration requirements and pay all fees.

5 POPLATKY
5.1 Startovné je 30 € za kazdého ¢lena posadky.

5 FEES
5.1 Entry fee is 30 € for each crew member.

6 REKLAMA
6.1 [DP] Lode mdZu byt povinné zobrazovat reklamu vybranu a
dodanu organizatorom.

6 ADVERTISING
6.1 [DP] Boats may be required to display advertising chosen and
supplied by the organizing authority.

7 PLAN
7.1 Registracia:
Stvrtok 31.8.2023 od 17:00 do 21:00 a
Piatok 1.9.2023 od 08:00 do 10:00.
7.2 Kontrola vystroje a meranie na pretekoch:
Stvrtok 31.8.2023 od 17:00 do 21:00 a
Piatok 1.9.2023 od 08:00 do 10:00.
7.3 Datumy pretekania:
e Slavnostné otvorenie pretekov 1.9.2023, 11:00-11:30
e Planovany ¢as znamenia vyzvy pre prvu rozjazdu je 0 13:00 v
piatok 1.9.2023.
e Start daldich rozjazd podla rozhodnutia pretekovej komisie .
e Ziadna rozjazda nebude odstartovana neskér ako 3.9.2023 o
14:00.
7.4 Planovany pocet rozjazd je 8 pre kazdu lodna triedu.
7.5 Pretekovd komisia méze uskutocnit viac rozjazd za sebou
bez prestavky systémom non —stop.
7.6 Maximalne 4 rozjazdy za den.

7 SCHEDULE
7.1 Registration:
Thursday, 31.8.2023, from 17:00 to 21:00
Friday, 1.9.2023 from 08:00 to 10:00
7.2 Equipment inspection and event measurement:
Thursday, 31.8.2023, from 17:00 to 21:00
Friday, 1.9.2023 from 08:00 to 10:00
7.3 Dates of racing:
e Opening ceremony 1.9.2023, 11:00-11:30
e The scheduled time of the warning signal for the first race is
13:00 on Friday, 1.9.2023.
e Starts of next races according to decision of Race Committee.
e No race will be started 3.9.2023 after 14:00.

7.4 There are 8 races scheduled for all classes.

7.5 The Race Committee may start more races without break back
to back.

7.6 Maximum 4 races per day.

8 KONTROLA VYSTROJE

8.1 Kazda lod musi predlozit, alebo potvrdit existenciu platného
premeriavacieho certifikatu pre rok 2023.

8.2 Lode mézu byt kontrolované kedykolvek.

8.3 V termine od 30.8. do 1.9.2023 sa méZzu Ucastnici dohodnut
s mera¢mi na premerani lode a vypocitani premeriavacieho
protokolu pre rok 2023. Kontakt na meracov je v Casti 17.

8 EQUIPMENT INSPECTION

8.1 Each boat shall produce or verify the existence of a valid
measurement certificate for year 2023.

8.2 Boats may be inspected at any time.

8.3 Participant can deal with Slovak measurers to proceed
measurement and calculation of the measurement certificate
for year 2023 from 30.8.2023-3.9.2023. Contact to measurers
are in section 17.

9MIESTO PRETEKOV

9.1 Miesto pretekov: Oravska Priehrada, priestory Penzidn
Kormoran ¢ast Oravska Priehrada — Goral GPS: 49.385824,
19.530685

9.2 RP Dodatok A zobrazuje umiestnenie trati.

9 VENUE

9.1 Regatta harbour: Oravska Priehrada, area of Pension Kormoran
— Oravska Priehrada part Goral GPS: 49.385824, 19.530685

9.2 NoR Addendum A shows the location of the racing areas.

10 TRATE 10 COURSES
10.1 RP Dodatok B zobrazuje trate. 10.1 NoR Addendum B shows the courses.
11 BODOVANIE 11 SCORING

11.1 Pre vyhodnotenie poradia triedy kajutové plachetnice sa
pouzije Dansky handicap.
11.2 Pre uznanie pretekov je potrebné dokoncit 3 rozjazdy.

11.1 Dansk handicap will be used to evaluate the ranking in class
Cabin sailboats.

11.2Three races are required to be completed to constitute a
series.




11.3 Ked'sa dokonci menej ako Styri rozjazdy celkové body lode
su suétom jej bodov z rozjazd.

11.4 Ked'sa dokondi Styri aZz sedem rozjazd, celkové body lode
su suctom jej bodov z rozjazd s vylucenim najhorsieho
umiestnenia.

11.5 Ked'sa dokonci osem rozjazd, celkové body lode su suctom
jej bodov z rozjazd s vylicenim dvoch najhorsich
umiestneni.

11.3 When fewer than four races have been completed, a boat’s
series score will be the total of her race scores.

11.4 When from four to seven races have been completed, a boat’s
series score will be the total of her race scores excluding her
worst score.

11.5When eight or more races have been completed, a boat’s
series score will be the total of her race scores excluding her
two worst scores.

12 PLAVIDLA PODPORNYCH 0SOB

12.1 Vsetky sprievodné lode sa musia zaregistrovat v kancelarii
pretekov v Case vyclenenom pre registraciu.

12.2 [DP] Sprievodné lode musia byt oznacené zelenou vlajkou
dodanou usporiadatefom.

12 SUPPORT PERSON VESSELS
12.1Support boats shall register in the race committee office
during the registration time.
12.2 [DP] Support boats shall be marked with a green flag, provided
by the organizer.

13 KOTVENIE
13.1 [DP] Pokial st lode v pristave, musia byt umiestnené na
pridelenych miestach.

13 BERTHING
13.1[DP] Boats shall be kept in their assigned places while in the
harbour.

14 VYHLASENIE O RIZIKU

14.1 PPJ 3 uvéadza: Zodpovednost za rozhodnutie lode zucastnit
sa rozjazdy alebo pokradovat v pretekani je iba na nej
samej. U¢astou na tomto podujati kazdy pretekar suhlasi a
uznava, ze jachting je potencialne nebezpecna dinnost s
neoddelitelnymi rizikami. Tieto rizika zahfriaju silny vietor
a burlivd vodnu hladinu, nadhle zmeny pocasia, zlyhanie
vystroje, chyby pri manipulacii s lodou, zIé vedenie inych
lodi, stratu rovnovahy na nestabilnej podlozke a Unavu
vedicu k zvySenému riziku zranenia. Neodmyslitefnou
sucastou jachtingu je riziko trvalého, katastrofického
zranenia alebo smrti utopenim, Urazom, podchladenim
alebo inymi pricinami. Usporiadatel neprebera Ziadnu
zodpovednost za poskodenie materialu, osobné zranenie
alebo smrt, ktora by sa stala v suvislosti, pred, v priebehu
alebo po pretekoch.

14 RISK STATEMENT

14.1RRS 3 states: ‘The responsibility for a boat’s decision to
participate in a race or to continue to race is hers alone.” By
participating in this event each competitor agrees and
acknowledges that sailing is a potentially dangerous activity
with inherent risks. These risks include strong winds and rough
water surface, sudden changes in weather, failure of
equipment, boat handling errors, poor seamanship by other
boats, loss of balance on an unstable platform and fatigue
resulting in increased risk of injury. Inherent in the sport of
sailing is the risk of permanent, catastrophic injury or death by
drowning, trauma, hypothermia or other causes. The
organizing authority will not accept any liability for material
damage or personal injury or death sustained in conjunction
with or prior to, during, or after the regatta.

15 POISTENIE 15 INSURANCE

15.1 Kazdd zucastnend lod musi byt poistend platnym | 15.1Each participating boat shall be insured with valid third-party
poistenim zodpovednosti za spbsobenuy Skodu s liability insurance with a minimum cover of 100 000 EUR per
minimalnym krytim 100 000 EUR na prihodu alebo jej incident or the equivalent.
ekvivalent.

16 CENY 16 PRIZES

16.1 Medzindrodné majstrovstva Slovenska budi v jednotlivych
triedach uznané v pripade, ak sa v danej triede zucastni
tychto pretekov aspon 1 zahrani¢nd posadka.

Prva posdadka z celkového poradia a z ostatnych vypisanych

kategorii ziska titul Medzinarodny majster Slovenska a

Medzindrodny  Majster  Slovenska vo  vypisanych

kategoriach.

Prva posddka z celkového poradia a ostatnych vypisanych

kategoriadch zlozena z pretekarov so slovenskym Statnym

obcianstvom ziska titul Majster Slovenska a Majster

Slovenska vo vypisanych kategoriach.

16.4 V pripade, Ze sa v danej triede Medzindrodnych
majstrovstiev Slovenska zucastnia len posadky so
slovenskym $tatnym obcianstvom, prva posadka z
celkového poradia a z ostatnych vypisanych kategorii ziska
titul Majster Slovenska a Majster Slovenska vo vypisanych
kategdriach.

16.5 V pripade, ak je poradie v Medzinarodnych majstrovstvach
a Majstrovstvach Slovenska rovnaké , su vysledky
vyhldsené sucasne.

16.6 Prvé tri posadky vcelkovom poradi a vo vypisanych
kategdriach ziskaju na Medzinarodnych majstrovstvach
Slovenska vecné ceny a diplomy.

16.7 Prvé tri posadky vcelkovom poradi a vo vypisanych
kategoriach zloZzené z pretekarov so slovenskym statnym
obcianstvom dostanu medaily a diplomy.

16.8 Podmienkou vyhodnotenia kategorie je, Ze v nej Startovalo
minimalne pat posadok.

16.2

16.3

16.1 Status of International Slovak Championship in the particular
classes will be assigned if there is at least one foreign crew in
the class.

16.2 The first crew from overall ranking and from other eligible
categories will receive title International Champion of Slovakia
and International Champion of Slovakia in the eligible
categories.

16.3The first crew from overall ranking and from other eligible
categories consisting from Slovak citizens will receive title
Champion of Slovakia and Champion of Slovakia in the eligible
categories.

16.41n case that there are only crews with slovak citizens in the
particular class, first crew from overall ranking and from other
eligible categories will receive title Champion of Slovakia and
Champion of Slovakia in the eligible categories.

16.5 In case that rankings of International Slovak Championship and
Slovak Championship are the same, prize giving will be done in
one ceremony.

16.6 The first three crews in overall ranking and in other eligible
categories on International Slovak Championship will receive
prices and diplomas.

16.7 The first three crews in overall ranking and in other eligible
categories on Slovak Championship will receive medals and
diplomas.

16.8 The ranking in categories will be evaluated only if there are at
least 5 boats compete in the category.




17 DALSIE INFORMACIE 6. FURTHER INFORMATIONS

Pre dalSie informacie kontaktujte prosim For further information please contact:

KJ Orava Namestovo: KJ Orava Namestovo:

Karol Hrubjak, 0904 162340, email: Karol Hrubjak, 0904 162340, email:

Matej Hajducik , 0918 597051, email: Matej Hajducik , 0918 597051, email:

Igor Lehota, 0905 397986, email: lehota@leka.sk Igor Lehota, 0905 397986, email: lehota@leka.sk
Meraci: Measurers:

Peter Repdan, mobil :0905642151, email: Peter.Repan@pce.sk Peter Repan, mobil :0905642151, email: Peter.Repan@pce.sk
Lubos Kurej, mobil: 0908980220, email: lubos13@centrum.sk Lubos Kurej, mobil: 0908980220, email: lubos13@centrum.sk

Slovensky zvaz jachtingu: Slovak Sailing Union:

Jundacka 6, 832 80 Bratislava: tel. +421 2 49249206, e-mail: Junacka 6, 832 80 Bratislava: tel. +421 2 49249206, e-mail:
szj@sailing.sk, Web: www.sailing.sk szj@sailing.sk, Web: www.sailing.sk

Ubytovanie je mozné v penzidone Kormoran IAccomodation is possible in pension Kormoran.

http://www.penzionkormoran.sk/ Organizer will provide food for competitors on 1.9. a 2.9.2023 after

Organizator zabezpeci stravu pre pretekarov 1.9. a 2.9.2023 po [races.
skonceni rozjazd.

Dodatok A / Addendum A
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